
　
　

閨
中
少
婦
不
知
愁　
　

春
日
凝
妝
上
翠
樓

　
　

忽
見
陌
頭
楊
柳
色　
　

悔
教
夫
壻
覓
封
侯

解
説　

夫
の
遠
征
し
て
い
る
留
守
に
、
部
屋
を
守
る
若
い
人
妻

が
、
柳
を
見
て
夫
へ
の
思
い
に
か
ら
れ
た
さ
ま
を
詠
じ
た
詩
で

あ
る
。

語
釈　

※
閨
＝
女
性
の
部
屋
。
※
少
婦
＝
若
妻
の
こ
と
。

※
翠
楼
＝
婦
人
の
住
居
を
形
容
し
た
い
い
方
。
※
晒
＝
道
。

※
頭
＝
ほ
と
り
。
※
夫
婿
＝
夫
。
※
悔
＝
後
悔
す
る
。

※
封
侯
＝
大
名
に
な
る
こ
と
。
※
覓
＝
も
と
め
る
。

通
釈　

部
屋
の
中
の
若
妻
は
、
何
の
愁
も
な
い
。
あ
る
春
の
日
、

お
化
粧
を
念
入
り
に
し
て
、
二
階
に
上
り
、
ふ
と
路
の
ほ
と
り

の
柳
が
青
々
と
し
て
い
る
の
を
見
て
、
急
に
夫
が
恋
し
く
な
り
、

夫
に
出
征
し
て
手
柄
を
た
て
て
大
名
に
な
っ
て
、
と
勧
め
た
こ

と
を
後
悔
し
て
い
る
。

　

閨け
い
え
ん怨

（
王お

う

昌
し
ょ
う

齢れ
い

）

閏け
い

中ち
ゅ
うの　

少し
よ
う
ふ婦　

愁
う
れ
い

を　

知し

ら
ず

春し
ゅ
ん

日じ
つ　

妝
よ
そ
お
いを　

凝こ

ら
し
て　

翠す
い
ろ
う楼

に　

上の
ぼ

る

忽た
ち
まち　

見み

る　

陌は
く
と
う頭　

楊よ
う

柳り
ゅ
うの　

色い
ろ

悔く

ゆ
ら
く　

夫ふ

壻せ
い

を
し
て　

封ほ
う
こ
う侯

を　

覓も
と

め　

し
め
し
を


